
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Visit our website for 
details of these 

landmarks …. These 
are only a few! 
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      When written  in Japanese language, the character 

of '100' is 百, a combination of '一' and'白'.The Kanji 

of 百 can be pronounced as 'hyaku'(hundred) or 

'momo' denoting a large number rather than simply 

'hundred'. For example 百 科 事 典 hyakkajiten 

(encyclopedia, 百貨店 hyakkaten (Departmental store, 

百人一首 hyakuninisshuu（Japanese card game), 百

面相 hyakumensou (altering different expressions of 

face with props), 日本百名山  Nihonhyakumeizan 

(Japan's hundred famous mountains), お百度参り 

ohyakudomairi (walking back and forth a shrine 

offering a prayer each time) ・・・ 
Mitsuyo Uehara 

Associate Member, Japan 

SAKURA 100 

桜
さくら

の花
はな

のつぼみが 

ゆっくりゆっくりと 

100本咲
ほんさ

きました。 

強
つよ

い風
かぜ

が吹
ふ

いても 

散りませんでした。 

長
なが

い道
みち

が待
ま

っています 

疲
つか

れないで下
くだ

さい 

私
わたし

はあなたと 

一緒
いっしょ

に歩
ある

いて行きたいです。 
                            Pritha Roy 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Tanusree san & Aloke san, congratulations on the 

"Sakura reaching the 100th issue mark! Although it is 

published once in 2 months, it is not always easy to 

publish on time without fail. I must acknowledge 

Tanusree san's efforts from my heart, for making 

preparations ahead so as to publish by the deadline, 

however busy she might be.  

    I must also thank Sontu san, who always draws 

funny cartoons and composes the anagrams, 

Mahashveta san, who composes the crosswords that 

are an exercise of the brain which increases our 

vocabulary and Anjana san who always takes out and 

sends us beautiful photographs of our various events.  

We have been able to reach thus far by the voluntary 

team work of all. I request all members to not only 

read, but also send articles to Tanusree san - any 

article for the "Sakura" is welcome. Since this is the 

commemoration of the 100th issue, I shall introduce 

the proverb "Seeing is believing", seeing once is 

worth more than listening a hundred times. To all 

those who are studying the Japanese language, as 

well as those who have completed their studies, I 

would suggest, please go and visit Japan at least once, 

and see that beautiful country with your own eyes.                                                                                                                                                 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MONTHLY PROGRAMME 
 

  Hints for JLPT success:      6
th
 Nov  2016 

by Khushboo Agarwal 
At Sarat Samity                                3:30pm 
 

  In Nichi Bunkasai Practice:     Dec  2016 
Contact Nigam Sensei or Ruma Sensei  
 

  Annual Picnic:             15
th
 Jan  2017 

 

  
 

 
 

 

I was enthusiastic about creating a platform to share ideas 

and information relating to Japan so broached the idea and 

other executive members were much excited about this idea. 

My creativity flowed and our dear Nigam Sensei gave the 

impetus and voila! Sakura was born!  Arunava 

Sakura started its journey from May 2000. From the 15th issue I was conferred on 

the charge of this bimonthly newsletter. Tanusree san joined me and together we 

have been editing this newsletter.  Actually it was the brain-child of Arunava san. 

Sensei always gives her valued opinion.  

This is our 100th  issue and I remember what Partha san has written in the first issue 

- "it is relatively easy  to  give  birth  to a new idea , but utterly difficult to provide 

proper  nourishment "  Sakura grows stronger with time, .long live Sakura !!! 

Aloke 

Why is 100 important? 

Symbolism, milestones, occurrences, have considered 100 as the ultimate. "Sakura" our  

4 page newsletter, has reached that mark !  

Googol is the mathematical term for a 1 followed by 100 zeros. The term was coined by 

Milton Sirotta, Google’s (the most popular search engine on the internet) play on the term 

reflects the company’s mission to organize the immense amount of information available 

on the web.  So does "Sakura" I guess in terms of sharing Japanese language! 

Tanusree 
 

Kazuko Nigam 
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      I wish to convey 

my sincere thanks for 

the auspicious occasion 

to introduce myself on 

the commemorative 

launching of the 100th 

issue of “Sakura 

“newsletter of Nihongo 

KaiwaKyookaiSociety. 

I am Masayuki 

Taga,newly appointed 

Consul General of 

Japan in Kolkata. I joined the Ministry of Foreign 

Affairs in the year 1983 and on my maiden flight 

abroad, the first ever foreign land I had set my foot on 

was happened to be New Delhi, India in 1984. 

Initially I had spent 4 years in this country (the initial 

2 years as a diplomat traineestudent inAllahabad 

University and the next 2 years working in the 

Embassy in New Delhi) and once again served at the 

Embassy from 1997 to 2000. If summed up I have 

spent a total of 7 years in India. 

    My first visit to Kolkata was in 1985 while I was 

studying at the Allahabad University.Though ‘hustle 

and bustle’ is a very common feature of all Indian 

cities, in Kolkata, especially the automobiles 

(although mostly Ambassadors those days), the auto 

rickshaws, the horse drawn carriages, and hand pulled 

rickshaws plying through the streets by pushing and 

shoving, striving to be the first and hurrying ahead, 

left a lasting impression on my mind. Moreover, the 

Calcutta University area brimming with the 

overflowing bookshops with their eaves linked 

together was also very impressive. Among the 

bookshops I found worksof Japanese novelists 

translated into Bengali, although I cannot recall 

whether it was at that time or on my second visit to 

the city. I was deeply moved and impressed by the 

interest of the Bengali people towards Japan. 

    Thereafter in Tokyo, I served at Southwest Asia 

Division in the Ministry of Foreign Affairs which is 

responsible for bilateral relations with South Asian 

countries, including India. Overseas, I worked at the 

embassies in Nepal, Ireland, Pakistan, Sri Lanka and 

Bangladesh and it’s been around 20 years that I have 

lived in the South Asia region all together. In the 

meantime, I came across a variety of people in the 

various regions of South Asia. People of Kashmir 

and Ladakh in the north, people of Pashtun and 

Baloch in the west, people of Tamil and Sinhala in 

the south, the people of Bengal and Manipur in the 

east, etc. each having its special features and own set 

of traits and characteristics. Among them I found the  

people of Bengal very thoughtful and deeply tender 

hearted. 

 

 

    As described by Professor Amartya Sen in his book 

“The Argumentative Indian”, it’s common to people 

in India including the people of Bengal that they have 

tendency to firmly assert their views with logical 

communication and discussion about anything with 

anyone. In Japan, “Thou Shalt Know with inferences” 

was regarded a virtue to be followed which marks 

less discussion in public and comprehending each 

other’s feeling without speaking much. I think there 

are large number of people who may feel this cultural 

difference between Japan and India. However, with 

the progress of internationalization today, the 

Japanese people who can well discuss in public and 

assert own view are gradually increasing. 

    There have been predecessors who were resolutely 

trying to convey and impart the Japanese Culture and 

tradition to the world at large. Mentionably, one of 

them was TenshinOkakura who wrote “Cha no hon 

(The Book of Tea)" and”Tōyō no risō” (“The Ideals 

of the East”). The intellectual exchanges between 

Okakura and Swami Vivekananda and Rabindranath 

Tagore played an extremely important role in the 

formulation of a strong relationship between India 

and Japan as well as Japan and Bengal. 

    At present, the Japan India relationship has been 

strengthened up year after year with the agreement of 

‘Special Strategic Global Partnership.’ The width and 

depth of this relation has been further enhanced in 

political, security, economic, cultural and other fields. 

While giving more than a passing thought to the fact 

that the foundation of this relationship is the 

intellectual exchange between our predecessors, I feel 

great honor to be able to work here in Kolkata, the 

city which served as the base of this exchange and I 

am very much looking forward to it. I wish to make 

effort together with you all, being committed to the 

promotion of friendship between Japan and India and 

for this, I look forward to having advices and 

cooperation from all of you. Thank you! 

Masayuki Taga 5th October 2016     

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Sohini 2.Arnab 3. Aman 

 
1. 
Anoushka, 
Devjyoti   
2. 
Agnishwar, 
Prasenjit  
3. 
Indrakshi, 
Sushanta   
 

His Excellency CONSUL GENERAL MASAYUKI TAGA 
 

JUNIOR 

SENIOR 

Winners of the 
Nihongo Quiz 

with Tanaka san 
and Kato san 
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 JAPANESE CROSSWORD 

(November - December) 

1. 
 

2. 
 

3. 
 

 
 

4. 
 

 
 

5. 
 

6. 
 

7. 
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15. 
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17. 
 

18. 
 

19. 
 

20. 
 

 
 

21.  22. 
 

  
 

 23. 24. 
 

 
 

 
 

25 26. 
 

 
 

27. 
 

 
 

 
 

 28. 
 

 
 

 
 

 
 

 ACROSS  DOWN  
  1) Warm                         1) Shameless  

  5) Domestic work     2) Physical Education  

  7) Addition  3) Treasure 

  8) Right now                 4) Good 

10) Puppet                      5) Nice guy 

12) Price                    6) Pride 

13) To roll                  9) Invitation 

14) Recent                             11) Brave 

16) Marshland               15) Market 

17) Accident               18) Citizen 

19) Will                                 20) Branch office 

21) Play/drama                  22) Immigrant 

23) Dentist                            24) To write 

25) South                              26) Pear 

27) Hundred 

28) Relief                                                 
                

                                

                 

WORD JUMBLE - 46 
Unscramble the following words, and join 

the circled letters to find out the answer: 

 

Answers to 
JAPANESE CROSSWORD 

(September-October) 

 

1. 

か 

2. 

い 

3. 

ぎ 

 

し 

4. 

つ 

 
 

5. 

か 

6. 

し 

7. 

み 

 

そ 

 
 

8. 

て 

 

き 

9. 

せ 

 

い 

 

な 

10. 

な 

 

が 

 

い 

 

き 

 
 

11. 

い 

 

け 

 

ん 

12. 

り 

 

し 

 
 

13. 

す 

 

い 

 

せ 

 

ん 

 
 

 14. 

い 

15. 

き 

 

る 

  

き 

 
 

16. 

た 

17. 
 

 
 

 

か 

 18.

ふ 

 

ふ 

19 

ご 

 

う 

20. 

あ 

21. 

か 

 

い 

 

ろ 

 
 

22. 

し 

 

か 

 

り 

23. 

い 

 

る 

 

か 

 24. 

か 

 

ん 

 

い 

 

ん 

 

1．かっじてんひゃ(Encyclopedia)  
 

 
 

      

 

2. がらくに(National character) 
 

 
 

   

 

3. かんげんにんけい(Human relation) 

  
       

 

4. だまえんくひゃ(100 Yen coin) 
 

 
 

 
 

     

 

5. がくかいようか(Marine science) 

   
 

 
    

 
Sontu Debnath 

 

このことわざは何ですか？ 

Mahashveta Basu Mukherjee 

ANSWERS TO 
WORD JUMBLE - 45 

 

1.  さびる      4.   らんよう  

2.  もくざい     5.   おちつく 

3.  きかい         6．るすばんでんわ 
 

さ る も き か ら お ち る 
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